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《基度山伯爵（上下）》

前言

　  大仲马全名亚历山大？仲马（1802～1870），是法国十九世纪著名小说家。其祖父是侯爵安东
尼&bull;亚历山大&bull;达维，曾在加勒比海北部的圣多明各岛即现在的多米尼亚共和国居住。在那里
，他与一名叫玛丽&bull;仲马的黑人姑娘结合生下其父，受洗时用母姓&ldquo;仲马&rdquo;。大仲马的
父亲后来成为拿破仑手下的一名将军，因主张共和政体触犯了拿破仑而被贬黜。一八。六年，大仲马
的父亲去世，去世时家境非常困窘，那时大仲马才四岁。　  正是在这样的家庭背景下，大仲马形成
了反对不平、追求正义的叛逆性格。大仲马自学成才，一生写的各种类型作品达三百卷之多，主要以
小说和剧作著称于世。大仲马的剧本《亨利三世和他的宫廷》（1829）比雨果的《欧那尼》还早问世
一年。该剧一八二九年二月十一日在巴黎上演时，曾轰动一时。并且以这部剧为契机，他获得了雨果
的友谊。大仲马一生中单独和与人合作一共创作了九十一个剧本，但与剧本相比，他的小说更加成功
。　  大仲马的小说多达百部，其中最著名的是《三个火枪手》（1843～1844）、它的续集《二十年后
》（1845）和《基度山伯爵》（1844）。他的小说大都以真实的历史作背景，以主人公的奇遇为内容
，情节曲折生动，处处出人意外，堪称历史惊险小说。异乎寻常的理想英雄，急剧发展的故事情节，
紧张的打斗动作，清晰明朗的完整结构，生动有力的语言，灵活机智的对话等构成了大仲马小说的特
色。大仲马被别林斯基称为&ldquo;一名天才的小说家&rdquo;，他也是马克思&ldquo;最喜欢&rdquo;的
作家之一。萧伯纳对大仲马极为推崇，他曾说：&ldquo;仲马之于小说，犹如莫扎特之于音乐，已达到
艺术的巅峰。过去、现在和将来，都无人能超越仲马的小说和剧本。&rdquo;　  除了小说和剧本以外
，大仲马还有许多历史著作，其中最有名的是一八四五年出版的《路易十四和他的后代》。　  大仲
马在巴黎结识了一名叫玛丽&bull;卡特琳&bull;拉贝（1794-1869）的女裁缝，两人未婚生子，即小仲马
。一八三一年，在打了一场官司之后，大仲马获得了对小仲马的抚养权。大仲马的儿子小仲马后来也
成为法国著名剧作家，以《茶花女》一剧闻名于世。　  一八四四年出版的《基度山伯爵》（上下册
）是大仲马最受欢迎、流传最广的小说，曾被翻译到许多国家，并于一八四八年被搬上舞台，后来还
曾多次被搬上银幕。　  《基度山伯爵》写的是水手唐太斯即基度山伯爵对迫害他的三个仇
人&mdash;&mdash;维尔福、腾格拉尔和弗尔南多，这三人后来分别是司法、金融、政界的头面人
物&mdash;&mdash;复仇的故事。小说以法国波旁王朝和七月王朝两大历史时期为背景，描写了一个报
恩复仇的故事。法老号大副唐太斯受船长的临终嘱托，为拿破仑党人传送了一封信，遭到两个对他嫉
恨的卑鄙小人和一个想嫁祸于人的法官的陷害，被打入死牢，关在了人间地狱伊夫堡。在那里待了几
年之后，他偶然结识了法利亚神甫。法利亚神甫被唐太斯高尚的人品所感动，向他传授了各种知识，
并在临终前把埋藏于基度山岛上的一批宝藏的秘密告诉了他。唐太斯设法越狱以后找到了宝藏，成为
巨富。从此他化名基度山伯爵，经过精心策划，报答了他的恩人，惩罚了三个一心想置他于死地的仇
人。
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《基度山伯爵（上下）》

内容概要

上世纪九十年代，我社编辑出版了一套工程浩大的“世界文学名著文库”，该文库由200种图书组成，
比较全面地反映了世界文学的最高成就。为了满足广大读者的需要，我们本着“优中选精”的原则，
从文库中挑出一批最受读者喜爱的外国文学名著，这些名著系由冰心、杨绛、朱生豪等著名翻译家翻
译，以优美流畅的译文再现了原著的风格，并配以精美的插图，称之为“名著名译插图本”丛书。
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《基度山伯爵（上下）》

章节摘录

　  走过这小村子里仅有的一条街，其中的一所房子墙外爬满了很有乡村风味的藤类植物，阳光照射
在一片已经干枯的叶子上面，好像给它们蒙上了一层美丽的颜色，房子里面是用像西班牙旅馆里那样
的石灰粉刷的。一个年轻美丽的姑娘身体倾斜靠在壁板上。她的头发像乌玉一般黑，眼睛像羚羊一般
温柔，她那具有古希腊雕刻之美的纤细手指，正抚弄着一束石南花，那花瓣被撕碎了，散落在地板上
。她的手臂一直裸到肘部，被日光晒成褐色，像阿尔①的美神像的手一样柔美。她那双柔软好看的脚
上穿着双纱袜，踝处还绣着灰蓝色的小花，由于内心焦急不安，一只脚还轻轻地拍打着地面，好像故
意要让人注意到她那丰满匀称的小腿似的。在离她不远处，一个年龄大约二十二岁的大个子青年，正
看着她。只见他脸上透着焦躁而又不安的神色，跷起椅子的两条后腿来回地在空中摇晃着，手臂支撑
在一张旧桌子上。　  他好像是在用眼睛询问她，但那个年轻姑娘以坚决而镇定的目光抵制住了他。
　  &ldquo;你看，梅塞苔丝，&rdquo;那青年终于耐不住而对她说，&ldquo;复活节即将到来，你说，这
不正是结婚的佳期吗？&rdquo; &ldquo;我已经对你说过至少也有一百次一万次啦，弗尔南多。你如果
再问下去就是在自讨苦吃了。&rdquo; &ldquo;那好，再说一遍吧，我跪下求你，只有这样才能使我相
信你如何拒绝了我的爱。那曾经是你母亲答应过的，而你却不关心我的幸福，对我的生死置之度外，
唉！十年来我一直在梦想着要做你的丈夫，而梅塞苔丝，你却使我的希望一次又一次地烟消云散了，
那可是我活在世上的唯一希望啊！ &rdquo; &ldquo;可这确实不是我让你抱有那种希望的，弗尔南多
，&rdquo;梅塞苔丝满睑不耐烦地回答说，&ldquo;反正你怪不得我，我从未引诱过你。我一直都对你
说：&lsquo;我只是把你看做我的亲生哥哥，我们之间不可能产生超越兄妹之爱的任何感情，因为我的
心早已被另外一个人占据了。&rsquo;我不是一直都在这样对你说吗，弗尔南多？&rdquo; &ldquo;是的
，我知道，梅塞苔丝，&rdquo;青年回答道，&ldquo;是的，你对我直言相告，这当然很好，但毕竟也
很残酷。你忘记了同族结婚是我们迦泰罗尼亚人的一条神圣的法律了吗？&rdquo; &ldquo;你完全错了
，弗尔南多，那根本就不是什么法律，只不过是一种风俗罢了。我求你不要依靠这种风俗来为自己开
脱了。你已到了服兵役的年龄，目前只是暂时的缓征，你随时都可能应征入伍的。一旦你当了兵，你
怎么来安置我呢？我&mdash;&mdash;一个无依无靠的孤儿，没有财产，只有一间快倒了的小屋和一些
破烂的渔网，这点可怜的遗产还是我父亲留给我母亲的，我母亲又把它留给了我。弗尔南多，你知道
我母亲已在一年前去世了，我几乎完全是靠着大伙儿的救济才得以过活。你有时装着要帮我的忙，好
借此让我分享你捕鱼的收获，我接受了。弗尔南多，因为你是我的表兄，我们从小一起长大；更因为
，假如我拒绝了你，会伤了你的心。但我心里很清楚，我拿着这些鱼去卖，去换亚麻纺
线&mdash;&mdash;弗尔南多，这和施舍又有什么两样呢？&rdquo; &ldquo;你怎么会这么认为呢？梅塞
苔丝，尽管你这样孤孤单单的，而且一贫如洗，但你仍然像最骄傲的船主女儿或马赛最有钱的银行家
的小姐，完全能够配得上我！对我来说，我只要一个对我忠诚的女人和好的家庭主妇。我相信，我不
可能找到能够在这两方面都超过你的女人。&rdquo; &ldquo;弗尔南多，&rdquo;梅塞苔丝猛烈地摇摇头
说道，&ldquo;一个真正的女人能否成为一个好主妇先暂且不说，但假如她爱着另外一个人超过爱她的
丈夫，谁还会去说她是一个忠诚善良的女人呢？请你对我们之间的友谊满足吧。我再强调一遍，我对
你许诺的只有这些，我不能许诺我无法给你的东西。&rdquo; &ldquo;我已经明白了，&rdquo;弗尔南多
回答说，&ldquo;你可以忍受自己的贫困生活，却怕我受穷。那么，梅塞苔丝，只要我能够得到你的爱
，我就具有努力奋斗的动力。你会给我带来光明前途，我会拥有很多很多的钱，我可以继续发展我的
渔业，或许谋得一个货仓管理员的职位，到时候我就是一个商人了。&rdquo; &ldquo;但是你是不能去
做这种事的，你是个士兵，你就是能留在村里，那也是因为现在没有战争。所以，你还是做一个渔夫
吧。别那么天真了好不好，因为胡思乱想会使你觉得现实令人难以忍受。满足我们之间的友谊吧，因
为我确实不能给你超出这点以外的其他情感。&rdquo; &ldquo;那么，你说得对，梅塞苔丝。你鄙视我
们祖先传下来的这身衣服，我就脱掉，去做一套水手服，戴一顶闪光的帽子，穿一件水手衫，外加一
件蓝色的短外套，并且纽扣上镶着铁锚。这样一身装束该使你满意了吧？&rdquo; &ldquo;你这是什么
意思？&rdquo;梅塞苔丝愤愤地瞪了他一眼，气愤地说道，&ldquo;你在胡说些什么？我实在不理解
。&rdquo; &ldquo;我的意思你明白，梅塞苔丝，你之所以对我如此残酷，都是因为你在等一个人，他
就是这样的一身穿着。或许你所等待的这个人是靠不住的，这点你要明白，即使他自己可靠，大海对
于他是否可靠就不好说了。&rdquo; &ldquo;弗尔南多！&rdquo;梅塞苔丝高声地对他喊了起来
，&ldquo;我一直认为你是个诚实善良的人，直到现在我才知道自己多么傻！弗尔南多，你祈求上帝降
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《基度山伯爵（上下）》

怒来帮助你泄私愤，太卑鄙了！的确，我承认，我是在盼望着，我是在深深地爱着你所说的这个人。
即便他不回来，我也相信他永远是可靠的，因为他至死都只爱着我一个。&rdquo;　  &hellip;&hellip;
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精彩短评

1、图书馆的下 貌似被偷走了（┬＿┬）
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